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日本と海外の間にある言葉の壁

こう思ったことは、ありませんか？
 日本語で書いてない情報は、ないも同然じゃ ! ( 怒 )

 英語版のこれは、なんとかならないの〜 ? ( 不満 )

 えっ、いつのまにかソフトウェアの機能が変わってる ! ( 驚 )



翻訳プロジェクトって？

翻訳プロジェクトで、できることがあります。

 日本語で書いてない情報は、ないも同然じゃ ! ( 怒 )

→ 日本語にして、情報を増やす

 英語版のこれは、なんとかならないの〜 ? ( 不満 )

→ 英語で発信する ( ための応援をする )

 えっ、いつのまにかソフトウェアの機能が変わってる !? ( 驚 )

→ 翻訳したものを早く出して、追いつく



翻訳活動もしているプロジェクト

どんなプロジェクトがあるのかな？

 OpenSolaris

 OpenOffice.org

 GlassFish

 NetBeans



OpenSolaris

 UNIX 系 OS (Solaris の系譜 ) です。

 翻訳の方法

OmegaT 、 CTI 、テキストエディタ

 やってみて良かったこと

OpenSolaris の build 109 に日本語のマニュアル
ページが追加される！翻訳者の名前入りで！

 大変だったこと

翻訳の仕組みを考えること、査読の方法



OpenSolaris

 竹形　誠司さん

2008.05 新機能ガイド、インストールガイド、リリー
スノート

 大久保　賢さん

2008.11 リリースノート

2008.11 新機能ガイドのリンク先の翻訳 ( ブログ )
マニュアルページの翻訳



OpenOffice.org

 クロスプラットフォームの統合オフィスツール ( ドキュメ
ント、表計算、プレゼンテーション、図形描画など )

 Sun とは 5 年前からコラボレーション始めました。

 3.1 release ( 作業中 ) では、メッセージとヘルプの更新
部分をすべてコミュニティーで翻訳！　パチパチパチ！



OpenOffice.org

 翻訳の方法

Pootle 、 OmegaT 、テキストエディタ、 POeditor

 やってみて良かったこと

自分の訳した言葉をソフトウェアで確認できる
へようこそ OpnOffice.org 　

 大変だったこと

ファイルのフォーマットが壊れた
UI とヘルプの訳



GlassFish

 J2EE 5 準拠のアプリケーションサーバー

 ブログ、製品紹介、移行ガイドなどを翻訳

 GlassFish Award Program 受賞者がでた！

小竹　かなえさん

品質評価コミュニティーにも
メンバー募集しています！

http://wiki.glassfish.java.net/Wiki.jsp?
page=QualityCommunityTop_Ja



GlassFish

 Sun 以外の人がリードしてくれるようになった
Jack Sparrow さん、別名「竹内慎助さん」

Metro の翻訳プロジェクト
"Meloc" にメンバー大募集
しています！

Google で 「 meloc 翻訳」



NetBeans

 Java で開発された統合開発環境

OmegaT 、テキストエディタ

 やってみて良かったこと

Wiki の翻訳は気軽にできる

翻訳のフィードバックは助かる

大変だったこと

リード役が忙しくなって進められなくなってしまう



他の国はどうなんでしょう ?

 ボランティア精神が古くからある

 オープンソースは参加するものだと思っている

 使うんだから、お返ししよう

 メッセージ、 Web 上の情報など、使いたいものを自分
の言語にしてリリースする

 メーリングリストで話し合う。わからないことは聞く。

 中途半端でも気にしない



海外プロジェクトの翻訳活動

翻訳したいから

プロジェクトを

スタートして！



日本は、どうしてるの？

と、よく聞かれます。

 翻訳をしているプロジェクトを知らない

 知ってるけど、手順が難しそう

 引き受けても、できるかどうか自信がない

 大勢が見ているメーリングリストにはコメント出しにくい

 結果を宣伝するのはちょっと ...



実は Sun の中もコミュニティー

 Sun のメッセージ : 
一緒に革新的な「モノ作り」をしていこう

 社内ツールからオープンツールへ

 やり方は自由に！

 試行錯誤しています。。。



翻訳プロジェクト

自分にとってのメリットは ?

 製品は知っているけど、翻訳は初心者です。

英語に親しむチャンス

 翻訳は経験あるけど、製品のことはあまり。。。

翻訳を入り口にして、知らない分野にチャレンジできる

 翻訳も製品も、腕に覚えのある私。

フリーの翻訳支援ツールを試す
翻訳へのフィードバックがあります



翻訳プロジェクトの強力助っ人

 参加方法
wiki のトップに書く、これ大事。

 作業の進め方
シンプルに。そして大胆に。

 コミュニケーション
メーリングリスト、でも直メールや会うのも大事

 翻訳ツール
フリーの翻訳ツール : OmegaT 、 Community Translation Editor 
(CTI) をお勧め。

用語は SunGloss
スタイルは、『日本語スタイルガイド』



ツールの紹介

翻訳メモリー対応のエディタ

 新旧の英語を比較して、似たものがあったら自動的に
挿入してくれる

 知識を蓄積できる

 更新も怖くない

 フォーマットを壊す心配がない



OmegaT



CTI (Community Translation Editor)



SunGloss



Open Translation



翻訳は難しい？

問 1 ）次の英語を日本語に直しなさい。

The instance will be selected from the resource pool 
which you set up on Resource Pool panel in the 
time of installation.

... ながーい！関係代名詞、だっけ？

インストール時にリソースプールパネル上で設定したところ
の、リソースプールから選択されるであろうインスタン
ス？？？



こう考えてみて

 だいたいわかればオッケー。

 後ろから英語を追いかけて「正しく」訳すより、前から読
んで意味を理解しよう

 翻訳のヒント
文を分ける

前から読んでいく

いったん理解して、、、それを書き出す



ヒント 1 - いくつかに分ける

The instance will be selected from the resource pool 
which you set up on Resource Pool panel in the 
time of installation.

1. The instance will be selected from the resource 
pool.

2. You set up (the resource pool) on Resource Pool 
panel in the time of installation.



ヒント 2 - 前から訳そう

1. The instance will be selected from the resource 
pool. 　

 インスタンスは選ばれます ( どうやって ?) リソースプー
ルから。

2. You set up (the resource pool) on Resource Pool 
panel in the time of installation.

   あなたはリソースプールを設定します ( どうやって ?) 
   リソースプールパネルで ( いつ ?) インストールのときに。

　



イメージしてから、自分の言葉で

The instance will be selected from the resource pool 
which you set up on Resource Pool panel in the 
time of installation.

インスタンスは、インストール時にリソースパネル上で

設定したリソースプールから選ばれます。



翻訳プロジェクトの愉しみ

 記号から意味のある言葉へ。魔法のように変わる瞬間

 バッチリな翻訳、というより、役に立つものを作る

 手軽に始められる「モノ作り」

 ひとりでやるんじゃないよ。

翻訳プロジェクトに参加してみませんか ?



「翻訳・ L10n よろず相談」やってます

5 F の B 展示教室
OmegaT プロジェクトと合同で

「翻訳・ L10n よろず相談」やってます！

各種プロジェクトのホーム (URL) については、別冊

『Sun 関連プロジェクト・コミュニティーガイドブック』を

ご覧ください！


